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TANULÓK LAPJA. Budapest, 1898. Junius 12-én.384 V. évfolyam. 24. szám.

mm mm
ifjúság e hó 22-én. Az ifjak elénekelték a Hymnuszt, , y; számban közöli fejtörő kérdések megfejtése :

nevében Müller Emil VIII o B, a, kicsinyek nevében ^ mimi Gynl% Stern Búk,
Andor Elek I. o. t. intézett beszedet az unnepelthez. Lukhau)l G'uJa, Gerstlauer Albert, ifj. Síikéi Antal,

A szegedi főgimnázium onkepzokore május 21-en Fábián Józséf és Gáspár, Benisch Arthur, Giczey Lajos,
tartotta zárógyűlését, melyet nagyon megrövidített Krumm Ödön, Gretzmacher Dezső, Eisler József és
az intézet felett lebegő gyász. (Frank Ferencznek, Alfréd, Hübner .Táros, Havas Gyula, Grúnitz Géza,
a kegyesrend érdemes főnökének hirtelen jött halála.) Herresbaclier Dénes, Wermes Pál, Buzátli Jenő, Sióddá
Kihirdették a pályadolgozatok eredményét, melyek József, Kurcz Ede, Knapp Gusztáv, Lichtenstern Béla,
eme tételeket ölelték fel: «Miért kötelességünk hitünk- Mikó József, Fischer Ernő Lányi János Kállai Béla,

Wo,"ni:
nyeiben» ; «Vörösmarty «Eger» -je a hazahui erenyek Beek Istv4u és PiUj Pintér Miksa, Benedek István,
szempontjából» ; «Arany és Goethe mint ballada- Böhm Gyula, Schwarcz Dávid, Kelsz Lipót,
költők» ; «Horatius erkölcsi és életnézetei» ; «A görög Andor, Schmid Károly, Alliquander Ödön, Reiser Sándor,
történetírás története» ; «Magyarország hatása az Grimm Aladár, Kárász Géza, Miróczky Árpád, Teesz
európai államokra az Árpádház kihaltáig» ; «A légkör Lajos, Puskás Endre, Kepes Olivér, Kovács Lajos, Both
víztüneményei». A jelentésből kitűnt, hogy a pályázók Béla. Zelnik István, Wagner Rezső, Techet Károly,
Ki jutalmat nyertek; legtöbbet Martuin Lajos, Szár- Péter Károly. Fiedler Kálmán, Rátöri Oszkár, Torna-

aSL;rierencz,FarkasTiv.lar,81ákovits

önkápzőkörónekez idei működésére melyről e mvat- I jutalmat, a .Külföldi lant. (magyar
bauolygyakmnyolt^Wmunkheszámoln, kbltűk műfordlüisni) czimíi kötetet /WAds &Wrr

«*-VL •* *»• ">-«» - K°'—
szokásos versenyszavalás, melyben komoly költemény­
nyel Máthé Gyula VIII. o. t. (Ábrányi Emil : «Kere­
sem az Istent»), víg költeménynyel Sófalvi Zsombor 
VIII. oszt. t. győzött Kürthy Emilnek «A komikus» ! !<• E. A gimnázium V-ik osztályát azért mondják
czímű monológját adván elő. A három pálvatetelre j nehéznek, mert a felsőgimnázium alaplépcsője, hol a 
tíz mű érkezett be; a «Bajza, mint kritikus» diját 1 «magasabb szellem» légkörébe jut a tanuló Ez a «nehéz-
*s*™.,ri»(•*,=!’»»<** kästÄTga.TWä&rf'
' ™- ,1 , *fn- Mlemeiyeiert k.pott juto m.t. ,u,g al„.k .... ,,,,,,0 ,.,.,,1,,.,,.,, «,natt, 
a «l)Uda halnia nyelve nyelvtani szempontból» tetei igyekvő diák serény lábával föl nem hághatna raj - 
jutalomdija nem volt kiadható. tűk. — T. S. Nagykőrös. Úgy látszik, feleletünkét

' WPWVVPWWWnI félreértette. Galliczizmm francziás szófűzés, francziás
mondatfordulat a magyar stílusban, mely szintúgy 

? ; iéfcv 2» JÉ ellensége a magyarosságnak, mint a latinizmus, grseciz-
y $ j,;V" KrS S mus va^r germanizmus.— 11)4:$. sz. előfizető. Köl-

® B'^jÉ teménye, melyet szomorú véget ért unokatestvérének
|L-V^w/ ;V'" ■ ILy F# _ i halálára irt, valóban mély érzést és fájdalmat tükröztél;

- a J ámde annyi benne a kifejezési és verselési hiba, hogy
1 ' legjobb akaratunk mellett sem hozhatjuk. Ezzel koránt

sem akarjuk magát búsí tani ; higyje meg, szivének mély 
érzelmével jobban és szebben adózik a kegyeletnek, 
mint gyönge költeményével. — G. IC. Nagykikinda. 
A jég azért úszik a vizen, mert fajsúlya kisebb a vizé 
nél. — Napoleon. Bizony a szerkesztésnek bokros és 
sokoldalú munkájában mi sem eslietik meg könnyebben, 
mint hogy egy szimpla 1’ helyett egy dupla W szalad 
ki az ember tollából. A kezdő' ivó

TANULOK LAPJAnem

A nmeit, vallás-és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre.— — X frt 20 kr. 
Fél évre — —
Egész évre — ... 4 frt 80 kr.

Megjelenik minden vasárnap.

SZERKESZTŐSÉGI :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31.
KIADÓHIVATAL :

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

2 frt 40 kr.

nia egy ifjúsági lap létezésének vagy nemlétezósé- 
nck. Az ifjúság szelleméhez szólni, irányokat tűzni 
elébe, ambiczióját tüzelni, önmunkásságra ne­
velni, egyre a jövő képét ragyogtatva előtte : ezen 
kell sarkallania egy ifjúsági lap feladatának min­
dent megelőzőleg 
hitvallása ! Ennek a feladatnak részei pedig esz­
közök annak a valaminek megteremtésére, mely­
nek körvonalai most még csak sejtelmesen bon­
takoznak ki a semmiségből. Sejtelmesen, de tény­
leg bontakoznak! Ünnepünkön a mi figyelő sze­
ntünk tanúja volt ennek a bontakozásnak.

Mi ez a rejtelmes valami, melynek eddig hire- 
liamva se volt ? Kimondjuk, nem kerülgetve: Az

A MI ÜNNEPÜNK.
Szívből fakadó örömmel valljuk a magunkénak.

I letek hosszat fáradoztunk a «kis csemete» dajká- 
lásán és hue, «a kisded makk merész sudárba 
szökkent».

A ki látta június S-ikának délutánján az Arany­
szobor elé felvonuló diákság hatalmas phalanxját, 
a ki végighallgatta az ott elmondott beszédeket és 
szavalatokat, a ki megfigyelte azt a bővülő lelke­
sedést, mely félre nem ismerbetően lobogott az 
arezokon és szemekben, az minden bizonynyal 
elmondhatta: «Derék ifjúság, mely így üldözik 
nagyjaink emlékének!»

Szent igaz ez. Első sorban az ifjúság az, mely ifjúsági közélet. Félre ne értessünk ! Mi az «ifjú­
belátja agyával, de még inkább megérzi szivével, sági közélet» fogalmából elvonunk minden «poli-
liogy nagyjaink kultusza azon erő-hatalom, mely tikai» elemet, nem testületi szervezkedést szorgal- 
nemzeti mivoltunkban éleszt és fegyverez, ezen a : mázunk, hanem szellemi kontaktust, mely össze- 
földön megállandósít bennünket. Ámde mink köttetésije hozná az 
egyéb felötlő szempontokat is látunk a június 
S-iki koszorú-ünnep egyszerű tényében, melye­
ket mások elől tán elfödöz a. külsőségek halmaza.

Ámde mi előlünk nem ! Megfeszített és aggódó 
szemmel figyeltünk, hogy nekünk immár szivünk­
höz nőtt ünnepünkben föl lássuk villanni azt a 
sugarat, melynek ott rezgése az egészet eszmei 
magaslatra emeli, nagy jelentőséggel ruházza föl.

Azt hiszszük, hogy mindenki, a ki csak lapunkat 
ismeri, megértette annak czólját. Megérthette, 
mert e őzéit nem kell gondolkozással ki hüve­
lyeznie : ragyogó határozottsággal kifejeződik 
az minden, de minden egyes számában. Mi szakí­
tottunk azzal az eltévesztett iránynyal, a mely 
merőben szórakoztató olvasmányokkal kívánja 
traktálni az ifjakat. Ez az irány igen tetszetős és 
nem valami vesződséges volt. Hanem hát ez a őzéi 
nem oly természetű, hogy rajta kellene megfordul-

Strausz

és ez a Tanulók Lapjának

ipád. Kirchner Gyula, Blum

A

SZERKESZTŐI TELEFON.

ország ifjúságának legkülön-ÍIZ

bözőbl) részeit. Mi a mostani állapot? Képzelhe­
tőiden szakadozottság: még egy városban levő 
intézetek élete is bámulatos belterjességet mutat, 
egyik nem törődik a másikkal és az összességnek 
képe olyan, mint apró, egymástól elkülönzött 
szigeteké az áradatban.

Ennek az állapotnak vége kell hogy szakadjon : 
miképpen, miig eszközökkel, az részleteiben még 
előttünk is ismeretlen, ám a junius S-iki Arany­
ünnepély kitűnő módnak bizonyult.

Ezen a napon az ország ifjúságának szeme 
reánk szegeződött, a fővárosi diákság egymástól 
elszakadozott tagjait egy testté egyesítettük a 
közös munka, a közös vállalkozás nemes jelében; 

egy időben velünk ünneplő lőcsei ifjúság — 
■ly köszöntő táviratában testvéreinek szólította 

a fővárosi tanuló-népet — mintegy láthatatlan 
villanyszálakkal volt hozzánk forradva.

Jelige : Fej tűi ő az elme sportja.

Rovatvezető: Csiszár József
Számtani kérdés:

Egy szántóföld hossza kétszer akkora, mint széles- 
sége. Egy másik szántóföld, mely 50 méterrel hosz- 
szabb és 10 méterrel szélesebb, 6800 négyzetméterrel 
nagyobb területű. Mekkora a hossza és szélessége 
egyiknek-egyiknek ?

persze berzenkedik
ezert, am azt nem gondolja meg, hogy 
nézve tökéletesen mindegy, vájjon V vagy 
kanyantva olvasmánya alá. IC részben tehát pax ncbis 
cum ! A másik szóban forgó elbeszélés oly gyengén volt 
átültetve, hogy ki kellett osztani egy munkatársunknak 
újból lefordítás végett s így névtelenül jelenik majd 
meg. Ezen rövidségéért vigasztalódjék azzal, hogy mos 
tani pályázatunk önre nézve kedvezően ütött ki. — 
A többi kérdésre a jövő számban felelünk.

iiz olvasóra 
W van-'

Földrajzi kérdés:
Spanyolország azon terméke:.y tartomá- 

nyának. a mely a Sierra Moréna és a Földközi-tenger 
között terül el ? Olajfa, gesztenye, déligyümölcs a 
örökzöld tölgyek mellett terem a gabona, ezukornád 
és pamut. A mórok alatt különösen virágzott.

Mi a neve az
mi

F8ANKLW-TÁ6SULAT MVOMDÁJA.
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SZERKESZTI

DrRUPP KORNÉL
fogymnasiumi tanár.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézel 
és könyvnyomda.
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dúlva ki, rá mutatott a jelesek kultuszának 
zetfentartó erejére és méltatta Arany költői 
géniuszát. Magyarságát, a néplélck és népértelem 
kincseiből teremtő tehetségét, a természet és 
béri ész titkaiba behatóló szemlélődő adományát 
tárgyilagosságát hangsúlyozta, ezekből fejtve ki 
balladáinak, a Buda halálának és a Toldinak je­
lentőségét. Beszédét imigy fejezte be:

Bizony-bizony: a mi ünnepségünk a keletkező 
ifjúsági közélet születésnapja vall! S hogy nekünk 
ebben nagy részünk vala: törekvéseinknek leg­
szebb jutalma. Ez és az a meglepő mértékben 
megnyilvánult szeretet, melylyel az ifjúság ben­
nünket mindvégig körülvett. lm, fogadják szívből 
jövő köszönetünket érte! A kedves lőcsei ifjúság­
nak és derék vezetőjüknek, dr. Sárfíy Aladárnak 
pedig ez úton fejezzük ki a budapesti diákság ha­
tártalan elismerését és rokonszenvét

A Tanulói.' Lapja, szerkesztősége.

beszédéből adott elő részletet, majd Hegedűs j günk befejezni, én is imádságot mondok. Ez az
Ferencz főgimn. tanuló mély átérzéssel szavalta imádság rövid, csak három szóból áll: Élj

Ül Aranyné gyászban» czímű megindító köl- haza!» 
töményt, mely Szávay Gyulának egyik legértéke- És a Szózat hangjai közben a branyiszkói ko- 
sebb alkotása. szorú helyet foglalt Arany János szobrának talap-

Lapunk szerkesztője, dr. Hupp Kornél, lépett zatán. Harsány éljenzés közben oszlott szét az
most elő, hogy letegye a lőcseiek koszorúját a ünneplő ifjúság: éltették a Tanulók Lapját és
szobor talapzatára. Beszéd kíséretében tette ezt, kesztőséget, a lőcseieket stb.
melyhez nem akarok díszítő jelzőket függeszteni, Még az ünnep folyamán távirat érkezett Le­
tartván az ő czenzurázó kezétől. Mily hatást gya- őséről, 
korolt az a jelenlevőkre, bizonyítja a nyomán 
felhangzó végeszakadatlan éljenzés, mely szólt 
szerkesztőnk ritka népszerűségi: személyiségének 
is. Minden szószaporítás helyett álljon itt a be­
széd egész terjedelmében:

nem-
en a

kJ az ii
1«. ■ Gin-

f-fje •
I
% szer-
i £ii A halhatatlanokat pompázatos diszszel szok­

ták ünnepelni a később élő emberek. Délszaki 
tájaknak babérligeteit kopárra tarolják, hódító 
illatú rózsák garmadáját koszorúba fűzik.

Mi se büszke babérral, se remek rózsával 
jöttünk eléd, óh Arany János !

ünnepségünk iránt eleitől fogva a legna- ' Szerény koszorúnkat tán meg is mosolygja a 
gyobb fokú érdeklődés mutatkozott. Magyaráza- fényelgésen kapó, «fényű, 
tát leli ez az egész ünnepség sajátos eredetiségé- pikkelyekkel !» 
hen, mi által elütött a hasonló bivatású alkalma­
tosságok megszokott ckablonjától. Ünnepély, 
melynek keretébe az egész fővárosi középiskolai 
ifjúság be van vonva; melynek ólén a magyar- 
diákság orgánuma, a Tanától: Lapja áll; mely 
bizonyos varázst nyer a lőcseieknek költői vonat­
kozású emlékjele, a branyiszkói hegyekről sze­
dett fenyőkoszorú által: ugyan ki látta ennek 
mását ?

b
íN-- *

r iv;'i:: IEtli-

s □ Lapp Kornél tanár, Budapest, Muzeumkörúl, 
Aranyszobornál.

Mi *
L

nemj fi; VA lőcsei főreáliskolai A rang-kör tagjai szívből 
üdvözliI: a mai jubiláns napon a Tanulók Lap-

«Az ország egyikből vidékén levő iskolának
mtezet ifjúságának | 

kiküldöttei, a mely iskola irodalmi korét Arany i 
nevével ékesítette föl, hogy annak segise alatt ser­
kenjen munkára, kapjon szárnyra a törekvő te­
hetség, s e név varázsától merítsen lelkesedést. , ,, , , „

Azok az ifjak, kik 95 év előtt a lőcsei föreál- » sikerült ünnepély örömere kedelyes
tarsas-vacsorara ült össze a szerkesztőség és ren­
dező-bizottság, mely éjfélig nyúló, igazi magyaros

*
i B

1S: semmi egyéb, pőre111 %0 hadd mosolyogjon! Én elém hozhatjátok 
Siráznak rózsáját, Parnasszus babérját: dehogy 
adom értük ezt a pőre fényűt!

Mert hogy tudjátok-e, mely földön sarjadzott 
ez a tobzos növény ?

Brangiszkó hegyében, ott, ama lejtőkön, hol 
magyar dicsőségről, magyar hősiségről regél min­
den szellő, hol a fenyveseknek illatköde úgy száll, 
mint valami áldozati tömjénfüst: magyar dicső­
ségnek, magyar liősiségnek megimádására!

Tán az a gyökér is, a mely téged táplált, zöl­
dellő koszorúnk! Hős vérből fogamzott, hősöknek 
véréből, a kik n egy vény olez ban ezudar ellenség 
rendjét letiporva, teérted hulltak el: szentségem 
szabadság!

Épp azért méltó vagy, hogy helyet foglalj 
annak szobrán, kinek neve Arany János!

Magyar vagy

Menten hasonló tartalmú sürgönynyel viszo­
noztuk a szeretetreméltó megemlékezést.

A teljesség kedvéért megemlítjük még, hogy az-i :1

S í&
p -

iskola önképző-körét Arany nevével díszítették,
tén^ző^ szemelnek'ZaikWé^poliWk^éí^ ' kj^dött. Dőlt a tósztok árja

tünkben s szivükben a lelkes öröm lángja ég, mi- mm'lazokra, üknek az üimepsegben remük volt 
dőn utódaik az ő nemes keresztelésüknek 25-ik = ^oz valami vonatkozásban állották - mm*

patno.
Ez a nap mindenha legédesebb emlékeink közé 

fog tartozni.

I■ r. ií íj
f-

- #Már a kora délutáni órákban gyülekezett a 
budapesti középiskolák népe a református főgim­
názium épületében, hol az ünnepség bevezető 
szakasza, az intézeti Arany-önképzőkörnek pálya- 
díjak kiosztásával kapcsolatos záró-gyűlése vég­
bement. Más diák-csoportok a Muzeum-kertnek 
elülső részét szállották meg, várakozó publikum­
mal vegyest.

Eél öt óra tájban a Iválvin-téren feltűnt a 
menet. Élén

> I " v \ fordulóját ünnepük.
Nekem jutott a megtisztelő megbízás, hogy az 

ő tiszteletreméltó kegyeletük kifejezéséül ezt a 
koszorút Arany szobrára letegyem.

Hőst, költőt, művészt illet meg koszorú.
Ezt a koszorút a branyiszkói hősök poraiból 

fakadt fényűk gályáiból készítették a költőnek, a 
ki a legnemesebbet a legművésziehhen adta elő.

Az az ifjúság, mely még tud eszményekért lel­
kesedni, meg tudja becsülni nagyjait, méltóbban 
nem róhatta volna le a kegyelet és hála adóját 
irodalmunk ama nagy alakja iránt, akinek nevét 
tűzte eszményeinek lobogójára, mint e koszorú­
val, a mely az ő örömünnepén méltán megilleti hogy a hajó előrészén elhelyezett ágyút meg kell 
e nagy költőt, kinek szobránál e pillanatban kegye- i tölteni, s lövésre előkészíteni. Ez természetesen 
lettel állunk. hosszabb időt vett igénybe, s ezalatt az Albatros

Midőn a lőcsei főreáliskola önképző-köre névé- jócskán előre haladt. Pompás egy hajó volt az is,
most tűnt ki ebben a hajszában. Azért Erik még

'
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A CYNTHIA" HAJÓTÖRÖTTJE.íg§Vj
írták : Jules Verne és André Laurie. 

Átdolgozta Gaal Mózes.' miként ő; egyszerű — miként 
ő; egész mivoltodat sohasem cserélő!

1 Hatod úgy éltet, mint minden Borocska, mit 
az ő áldott keze rovott halhatatlan dalba!

Örökké zöld maradsz, sohasem fakúlva, mint 
ő nevének tiszta fénye, varázsos lantjának 

örök glóriája!»
A lelkes hangon előadott és szépen átgondolt 

beszéd rendkívül hatást keltett s a jelen voltak 
riadó éljenekkel jutalmazták az előadót.

Utána Löwensohn Imre főgimn. tanuló szavalta 
Harsányi Bélának «Emlékeztek rája» czímű han­
gulatos költeményét, mely annak idején lapunk­
ban jelent meg,

24k a református főgimnázium szép 
selyemzászlaját lengette a szél, mögötte egy ter­
metes tanuló a lőcseiek pompás fenyőkoszorúját 
vitte : a koszorú két széles, arany rojtos selyem­
szalagját («A lőcsei főreáliskola Arany-önképző 
köre Arany János emlékének») két takaros kis 
diák tartotta. Hosszan kígyózó sorokban vonóit 
a százakra rúgó menet, az emberek csodálkozva 
állottak meg és gyönyörködtek a szép látvány­
ban, a tanulóknak vidám, napfényes időtől kipi­
rosított orczáiban.

t-.’i T1ZENNYOLCZADIK FEJEZET.

mÁ gym 1 iirgések.

'«íra Erik mihelyt kiadta a rendeletet, hogy az Al­
hat rost üldözni kell, egyúttal azt is elrendelte, i

;iz
% I-ül

'!:

ben e koszorút Arany szobrára leteszem, áldást 
kérek a Mindenhatótól arra az iskolára, a mely ! nem süttette el az ágyút, mert a lőtávolon kívül 
la évig eredményesen működött a közművelődés eső Albalvosnak nem árthatott. Ó is teljes gőz­
javára. Áldást kérek, hogy működését hosszú erővel haladt előre, mindazonáltal a távolság az 
idők végeiglen folytathassa s neveljen a hazának üldözött és üldöző hajók között több ói a hosszán 
es királynak derék, munkára serény és tettre kész át nem csökkent.
ifjúságot. Lebegjen fölötte Arany szelleme, a sze- Mindenesetre szerfölött koczkáztatott volt ez a 
rénység, önzetlen munkásság s igaz liazafiság szel- merész támadás, mert rengeteg sok szénfogy 
leme, legyen ez intézet ifjúsága olyannyira igaz i fással jár, s hahogy sikertelen marad, a biztos 
ember, a minő példányképe, Arany János volt. i pusztulásnak néznek elébe. Mindezt jól megfon- 

De áldásért esedezem a budapesti középisko- tolta Erik, s mielőtt e végső eszközhöz folyamo- 
láknak itt egybegyűlt ifjúságára is, erre a lelkes, dott volna, szóvá tette a hajó népségé előtt: 
tiszteletreméltó ifjúságra, mely magáévá tette a Barátaim, tudjátok, hogy minő alavalo mo-
testvérintézet ünnepét s eljött' annak a nevében dón akart mindnyájunkat tönkretenni az Alhat - 
a hódolat adóját leróni a mindnyájunk által ra- mx tulajdonosa, midőn a &ein-sziget közelében 
j'mgással, szeretettel és kegyelettel tisztelt költő levő szinteket eltűnte te a térképről. Nyugton

hagyjuk-e ot, hogy újabb ármánykodássá! törjön
ünnepet imádsággal kötelessé- vesztünkre, vagy üldözőbe vegyük őt, s lehetőleg

ff!í-
Az Arany-szobor előtti térség egy szempillan­

tás alatt megtelt. A sokadalom ezernyi közönsé­
get vonzott oda, mely eleitől végig nagy áhítattal 
hallgatta a műsort.

Megjelentek Demkó Kálmán, a Vili. kér. fő­
gimnázium igazgatója (volt lőcsei direktor); Mol­
nár Sándor, ev. ref. főgimnáziumi igazgató; Pin­
tér Kálmán, kegyesrendi tanár, a kath. kör 
alelnöke; Tolnay Vilmos; dr. Serédy; dr. Pru- 
zsinszky Pál; dr. Varga Bálint; Szekeres Albert 
tanárok és a tanárvilágnak még sok tagja.

Felharsant a Himnusz, s Kemény Aladár jog-

i Wfjl' iszavaiénak szép, értelmes 
előadása itt is érvényre emelte. Szécskay György 
ódát írt ez alkalomra, mely így kezdődik:

s a
i
*

1 6 !.
Ez a sok ünneplő arcz mért van itt ? 
Miért e ritka fényes ünnepély ? 
Hallgassunk és a szent dal megtanít, 
Hogy a kegyelet s hála ma is él. 
fyy ünnepük a nemzet nagyjait, 
Kikről ma már csak a tettük beszél! 
Harsogjon föl a háladal tehát 
Es zengje minden az ő dicsdalát!
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\laskának nőm történt semmi baja; hatalmas i akadályozhatjuk. Ettől egyelőre nem kell félnünk, 
letörőjével a második támadásra készült, csak- Azért hát csak vacsorázunk tovább, a helyzet 

' ” már nem maradt ideje, mert a vihar majd eldönti, hogy mitévők leszünk.
Az ifjú kapitány e nyugodt szavai lelket öntöt­

tek m<ó " Ténkekbe is. Visszatértek a hajóaljba

hogy erre
rettentő erővel kitört.

Nem volt emberi hatalom, mely ezzel az orkán­
nal daezolliatott volna! ... A hullámok szilaj i és folytatták a vacsorát.
érővel csapkodtak, jégdarabok hullottak a hajóra, | Ekkor Erik magához intette Hersebom gazdát, 

árboczok recsegtek-ropogtak, az egész hajó I s azt mondta neki, hogy Klaast, a kutyáját oldozza 
mintha reszketett volna minden porczikájában... el lánczárói, s kövesse őt.
\ fülsiketítő zaj, a vak sötétség megremegtette — A jégmezőre megyünk, hogy azokat a sze- 
volna még a legbátrabb embert is. rencsétleneket visszahozzuk a hajóra. Nem szabad

Az Albatrosaak nem volt se hire, se hamva a őket elhagynunk a nyomorúságban, 
közelben. Iíi tudja, mi történt vele ? Erik belátta, Hersebom rögtön engedelmeskedett a kapitány- 
]10gy a liarczot tovább folytatni lehetetlenség, 
igyekezett hajóját az öbölbe terelni, hogy ott be- j A jégtorlaszon áthaladva nehány ezer lépésre 
várják az orkán lecsendesedését. ' 1 lehettek már az Máskától, midőn irtózatos ropo-

Nagyon tévedtek, mikor azt hitték, hogy ott gás, zúgás állította meg őket. Tátongó feketeség lát- 
teljes biztonságban lehetnek. A tenger sodró árja | szott tőlük, mintegy húsz-harmincz lépésnyire ...

öbölbe halmozott össze rengeteg sok úszó jég- A tenger vize volt . . . 
tömböt, valósággal körültorlaszolta az Alas kát. Mi történt? ...
sőt a torlasz hova tovább nőtt, s a hajó fedélze­
tére zúdult. Az iszonyú súly alatt mind alább 
sülyedt az Alaska bal oldala, félelmesen ropogtak 
a vitorlák.

Erik egy pillanatig sem késett, hanem kiadta 
nyomban a parancsot, hogy mindenki fogjon 
h'ozzá, ő maga volt az első és serény kézzel, szi­
gonyokkal és vasrudakkal taszították le a jégtöm­
böket. Emberi erőt meghaladó volt ez a munka, 
mert a min órák hosszáig fáradoztak, azt egy-egy 
rémítő szól hívás mind meghiúsította, mert újra 
reázúdult az Máskává a jég, mindazonáltal öt 
óráig tartó szakadatlan, megfeszített munka után 
úgy, a hogy biztonságba helyezték a hajót újabb 
jégtorlódás ellenében.

A kimerült legénység vacsorához ült. Erik bősé- 
osztatott ki közöttük theát és rumot. Éppen

Alaska új fent

az

nak.

ez

liögtön megfordultak, keresték azt az odút,hová 
a vihar kitörése után élelmiszereket hordottak ki 
a hajóról. . . Azt megtalálták, minden rendben 
volt, aztán keresték az Alaskát, de nem látták 
sehol ...

Nem akartak hinni a szemeiknek! . . . Talán
gonosz álom rémítgeti őket ?

Azt hitték, hogy az Alaska elsülyedt... Ebben 
ugyancsak nem lett volna semmi csodálni való ...

Ámde a mint jobban körülnéztek, minden olyan 
újnak, különösnek tűnt fel . . . Mintha más vidé­
ken járnának. Sehol semmi nyoma annak a

az öbölbe zárta az
ren­

geteg jégtorlasznak, mely 
Alaskát. . .

Erik az öböl felé vette az irányt, gyorsan, izga­
tottan haladt, Hersebom némán követte őt.

Mintegy négy-öt kilométernyire haladhattak, 
sehol semmi jégtorlódás, a tenger tajtékzó hullá­
mai verdestek a partot, a hegyfoknak, mely 
mellett az öböl volt — se hire, se hamva . . .

Erik megállóit. Most már tudott mindent. Meg­
ragadta Hersebom kezét s így szólott hozzá:

— Atyám, önnek megmondhatom az igazat... 
Az a jégmező, melyen jelenleg állunk, elszakadt a 
hegyfoktól, el az Alaskától, s mi e jégmező hátán 
úszunk. Szigeten vagyunk, atyám, mely nehány 
kilométer hosszú, jégtalapzata pedig nehány száz 
méter vastag és ezt a szigetet hajtja a vihar karja!

(Folyt, köv.)

gesen
javában vaesoráltak, midőn az 
alapjában megrendült, minden izében recsegett 
és ropogott.

A matrózok közül nehányan kimondhatatlan 
félelemtől űzetve a hajó körül torlódó jégrakásra 
ugráltak a hajó fedélzetéről... Kétségbeesett jaj­
veszékelésük utóbb beleveszett az orkán üvölté­
sébe ...

Ezeknek a szerencsétleneknek a megmentésére
senki sem mehetett.

Az Alaska rettentő ide-oda ingadozás után
veszély, melytől tar-visszanyerte súlyegyenet, s a

tottak, hogy a hajó felfordul és elmerül, szeren- , ,
esésén elmúlt. A tanúság intő például szolgáiba- JJIRNEVES HAtFOJELVENYEK. 
tott a többi matrózoknak, hogy fejökvesztve ne Képekkel.

mmuam
a jégtömegen. Csak akkor hagyjuk el az Alaskát, . 
ha alásülyedését immár emberi erővel meg nem I

hez a legendái hit egy neme fűzte. „
Kétségtelen, hogy a hajójelvényeknek a legősibb

7;
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ben intézkedhessek. Egyszer csak látja, hogy az 
Albatros egy öbölszerű nyílásba háttal befordul, 
s úgy les a közeledő Alaskára, mint a vadállat a 
zsákmányára.

Az ifjú kapitány még le sem ért a hajó hídjára, 
midőn egy golyó süvített el az árboczok felett, 

így hát az Albatros kezdette meg az ágyúzást. 
— Annál jobb — mondá Erik — annál jobb, 

hogy ö kezdette meg.
Ágyuszóra ágyuszóval felelt ő is, de nem volt

szerencsésebb, 
Tudor Brownnál. 
A golyó nem ártott 
az Albatrosnak, 
magasan repült el 
felette. Az Albat­
ros második go­
lyója két matrózt 
ölt meg, viszont 
az Alaska ágyúja 
rést ütött a hajó 
oldalán.

Ezenközben a 
két hajó félelme­

sen közeledett 
egymáshoz, hogy 
élet-halál harezot 
vívjon egymással, 
midőn az ágyu- 
dörgések közé tá­
voli mennydörgés 
zaja vegyült. Az 
ég kelet felől kez­
dett hirtelen be­
borulni.

Óriási vihar kö­
zeledett . . . Váj­
jon azért-e, hogy 
az Albatros el­
menekülhessen ? 
Erik szörnyen 

megijedt erre a 
gondolatra. Min­
den áron hozzá 
akart férni az Al- 
balroshoz. A ha­
jón levőket sie­
tősen fclfegyver- 

zette, késeket,
mintákkor, mikor a Baffin-tengeren jöttek kérész- i puskákat osztogatott szét közöttük, s teljes gőz- 
lük Erik úgy intézte a hajó menetét, hogy az : erővel rontott neki a yachtnak.
Albatros ne vehessen egérutat kelet felé, minden Tudor Brown folyton hátrált az Alaska elől, 
áron oldalba akarta fogni. nyilván érezte, hogy a küzdelemben neki kell a

Most mar a dudor Brown hajója sem haladba- rövidebbet húznia. Á nyílt tengerre akart kijutni 
tott olyan gyorsan, minduntalan jéghegyek mere- az öbölből, hogy nyakra-főre elvitorlázzon. ' 
deztek ellenebe, s elül-hátul veszélyes ellenség Erik látszólag nem tett e szándéka ellenében 
eüen keUett vedekezme. semmit, elnézte, hogy az öböl kijárata felé irá-

Erik csak varta, leste a kínálkozó alkalmat, nyítsa a hajót, de a mint épen neki vágott a ki- 
hogy hirtelen neki szorítsa az Albatrostvalamely járónak, az Alaska nyilsebesen, iszonyú erővel 
jegtorlasznak. oldalba fogta az Albatrost.

Erilki j^Mzkosárból az Albatros minden Irtózatos léket ütött rajta ... Ezt ugyan ki nem 
mozdulatát figj elemmel kísérte, hogy a kellő idő- j heveri egyhamar a Tudor Brown yacht ja ... Az

ártalmatlanná tegyük, mielőtt ő csalna minket 
lépre az éjjeli sötétségben ? Nem titkolom előtte­
tek, hogy minő koczkáztatott, sőt veszélyes ez a 
vállalat, ha esetleg meddő találna maradni, épen 
azért reátok bízom, hogy döntsétek el: üldözzük-e 
az Albatrost, vagy ne?

A matrózok egymás között halkan tanakodtak 
s végül meghízták Hersebom gazdát, hogy megál­
lapodásukat adja a kapitánynak tudtára.

— A legénységnek az a kívánsága, hogy az 
Alaska üldözze 
tovább azt a gaz­
embert — mondá 
nyugodtan Her­
sebom.

— Helyes! — 
kiáltott fel Erik.
—Akkor hát előre, 
hogy egérutat ne 
vehessen.

Mihelyt az esti 
homály alászál- 
lott a tengerre, az 
Alaska villamos 
fényét reávetette 
a minden áron 
menekülni ipar­
kodó Albatrosra, 
hogy egész éjen 
át folyton szem­
mel tarthassák. A 
két hajó között a 
távolságmégmin- 
dignem csökkent; 

az Albatros a 
sarkpont felé vette 
útját. Másnap dél­
ben az Alaska 
78° 21 "14 északi 
szélesség és 98° 
hosszúság alatt 
volt.
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Az úszó jég­
hegyek mind sű­
rűbben kezdettek 
mutatkozni. Az 
Alaska jégtörő 

pánczél - orrának 
j ó hasznát vették,

RÁVETETTE FÉNYÉT AZ ALBATROSRA.
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Erzsébet korabeli hajójelvény,

melvet az első «Victory» nevű hajó 
a spanyol «Armadáiéval vívott ten­

geri liarczokban (1588) viselt.

A régi «Royal George 
vü hajó jelvénye. (178-2-beu 
Spitlieadban elmerült hajó.)

H1BNEVES HAJÓJELVÉNYEK.

» ne-«Speaker» nevű hajó jelvénye, 
imwell hajóhadának hires czirkálója 

(1657).

ütközetből visszatérve, palotájában magasra akasz­
totta fel hajója jelvényét, hogy később is minden 
vállalkozása előtt attól kérjen tanácsot,

Ez a babonás hit átszánnazott a legújabb hajós- 
nemzedékekre is, a kik ép oly áhitatos tisztelettel 
veszik körül hajójelvényeiket, mintha még mindig 
hinnének azok védelmében. Az angol hajós mais 
mindenféle csecsebecsékkel aggatja tele a faragott 
kép nyakát, ha ellenség üldözi, új festést ígér 
neki, ha kedvező szélről gondoskodik s minden­
féle fogadalmakkal járul eléje. Marryat elbeszélő- 

i sok hiteles történeti illusztrácziót szolgáltat­

óiméivá mell­vitte, — a mint maga beszéli 
szobrát viselte élén; az az alexandriai hajó pedig, 
mely Szent Vált és társait megváltotta Melita 
gőtéről, Castor és Pollux alakját hordotta magán, 
mint a tengerész-nép biztonságát különösen szivü- 
! ön hordó istenségeket.

A byzanczi kereskedő hajók jelvénye egész 
i mberalak volt, a kartliagóiaké rendesen kroko­
dil-fő ; a pún flotta gályái ellenben egy ló lelső 
testét ábrázolták, mint Baal szent állatját, előre- 
ugró testállásban, fölemelt első lábakkal.

Egészen más képzeleti világ nyílik meg

szi-

seiaz I
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áthéne templomában. Épen úgy tett Duilius is, a 
rómaiak Nelsona, — kinek nevéről ma is egyik 
legjobb hajóját nevezi el az olasz flotta, 

ákmányolt karthagói hajókkal.
A római triremiseknek (háromevezős hajó) is 

kedvelt ábrázolata volt az állatfej a hajók orrán, 
de később ezeket istenek és félistenek alakjai vál­
tották fel a hadi hajókon. A közönséges kereske­
delmi hajók sem lehettek el ily jelvények nélkül 

léldául az a hajó, mely Ovidiust száműzetésbe

391

éjszak népei előtt. Dán és norvég hajósok különös 
szeretettel alkalmazták hajóik orrán a kígyó és 
sárkány alakjait. Valóságos bálványimádásban 
részesítették ezeket a kalandos képzelgésre hajló 
babonás éjszaki hajósok, csak így érthetjük meg 
azt, hogy a tizenharmadik században a dánok tör­
vényt hoztak, hogy a partrakötés előtt minden 
ilyen ábrázolatot illő szertartások közt távolítsa- 
nak el, nehogy a part védőszellemeivel összetűz­
zenek. Nem egy skandináv viking pedig a tenger-
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«Hollandia» nevű hollandi hajó, 
a rétzi hollandi hajóhad híres loboyos hajója

if %
A «Royal William» nevű angol hajó .jelvénye.

E hajó 1691—1813-ig tényleges szolgálatban állt.
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I. Károly «Sovereign of the Seas»,
(a tengerek uralkodója) nevű hires hajója. 1637.

Római gályák szokott jelvénye.
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A franczia «Invincible» (Legyőz­
hetetlen), XV. Ijajos hajóhadából. 

(1747)

II. Károly hires «Royal Charles» 
lobogós hajója, melyet 1667-ben a 
hollandiak a Medway torkolatánál 

hatalmukba ejtettek.

hírneves hajójelvények.

Etrusk hajó jelvénye,
melyet a régi görögök is használtak.

leni oltalomra s képeikkel nem mulasztották el legelső, míg később a hattyúfejes hajóorrok 
felékesíteni hajóikat. A dodonai beszélő szent tölgy | egészen kimentek divatból s más madárfej foglalta 
ágairól lemetszett hajtás szolgált védő jelvényül el helyüket, például a bagoly az athéni három- 
•Jason ('Argó» nevű hajójának s a görögök hite evezősökön, 
szerint nem kis mértékben járult hozzá, hogy sér­
tetlenül járta meg az ötven hős kalandos útját. De 
kutató német és franczia tudósok megállapították 
újabban azt is, hogy Achilles hajói Trója előtt 
arany Nereidák faragványaival ékeskedtek, 
öreg Nestorét bikává átváltozó félistenek alakjai 
díszítették.

sen a

Vadkanfejjé idomított hajóorrok is egész a Kr. e. 
hatodik századig általánosak voltak a görög 
flottánál. Ilyeneknek írja le Herodotus a samosi 
hadihajókat s elbeszéli, hogy mikor a samosiak 
fölött a tengeren győzelmet arattak az leginabeliek, 

elfogott hajókról lefürészelték a vadkanfejeket 
s hazavitték, hogy győzelmi jelként tegyék le
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mondani, hogy szebb az a költemény, melyet a I szempontunkból tárgyalni lehetetlen; mert ha az 
magyar nép megcsinált, mint azok, a melyeket adatok egyszerű regisztrálására szorítkozunk, 
mCyjrt_ előadásunk unalmas lesz, ha pedig csak a leg­

közelebbi problémába, a valóság visszaadása és 
feldolgozása Jókainál, belemegyünk, elméiké - 

Koránt sincs még ezzel kimerítve mindazon désünk messze túllépné a korlátokat, a melyek 
költői alkotások méltatása, a melyek akár a eléje szabattak. Ugyanez az ok gátol Jósika ilyen
szabadságban« hatása alatt jöttek létre, akár irányú munkálkodásának a fejtegetésénél is, s
pedig tárgyukat merítik belőle. Mert hogy csak így e részben elmélkedésünk csonka marad, 
egy területet említsek, a regényirodalomét, itt is Csak az vigasztal, hogy új tanulságokat és új 
annyi az e fajta müvek száma, hogy egész külön j szempontokat ezen munkák tárgyalásából sem 
monograph iát lehetne Írni róluk; Jókai «Csata- meríthetnénk, hanem Ítéletünk erőseub és szilár- 
képei»-n és regényein elkezdve egész napjainkig, dabb alapokon nyugodnék, több adatunk volna 
Werner Gyula nemrégiben megjelent derekas s így következtetésünk is megbízhatóbbá lenne, 
munkájáig: Megvirrad még valaha, sokszor és Az azonban, úgy remélem, az eddigiekből is ki­
sok írónak ad inspiratiót a nagy küzdelem, világlilc — s ez volt vezérlő gondolatunk—hogy
Márcziusi és októberi ódák egész légiója zengi igazán abszolút becsű alkotások letrejovesene 
nagyságát, és az újabb időkben, épen napjainkban nem kedvez a zajongo, küzdelmes idő, s e ső 

keletkezőiéiben a Petőfi-kultusz irodalma, 1 sorban nem azért, mert a költői alkotáshoz szűk- 
idő haladtával folyton növekedik séges nyugalom nincs meg, hanem azért, mert 

s mindjobban összenő a szabadság kivívásával. ' az ilyenkor létrejövő alkotások majdnem kivétel 
8 a jubiláns év, melynek hatása alatt keletkezett : nélkül AwWwwm irányzatosak, tehat a koltot 
e szerény és gyenge kísérlet is, a költői produk- nem tisztán a az# eszméje vezeti, hanem gyak- 
cziókban is meghagyta a nyomát. Zalár József ran épen az ellentéte, vagy legalább is ellen- 
és Werner Gyula említett müvein kívül ügye- lábasa, s az ilyen elem belevegyulese nemcsa - 
lemre méltó jelenség, hogy a szabadságharca I az olvasó íesthetikai, tiszta, valójában onze en 
kultusza bevonult a színpadra is, még pedig j gyönyörködésére hat zavarólag, hanem akoltm 

három alkalmi színmüvei, melyek intuitió perczeibe is a prózai józanság es
keserű cseppjét vegyíti.

Jókainak egyik regényében van káprázatos 
színekkel megfestve az a jelenet, mikor egy meg­
olvadt kova-tó a beleesett porszemtől hirtelen 
kikristályosodik, s bizonyosan más alakot, szeb- 

kikristályosodás önmagától

XIII.

van
kinek neve az

egyszerre
közül a színi hatást és lelkes hangot tekintve, 
a Rákosi Viktor és Beöthy László «Aranylako­
dalma» emelkedik ki, a mely a színpad alapos 
ismeretével és a technikai ügyességekkel nem 
egy helyen az igazi költői hatást is tudja egyesí­
teni. Kozma Andor alkalmi színmüve inkább 
törekszik magasabb színvonalra, de a benne 
rejlő politikai ezélzatosság amannál, a mi szem­
pontunkból, gyengébbé teszi. Mindezek a munkák 
azonban új elveket, eszméket, a szabadságharcz 
költői feldolgozásában új szempontokat 
jelölnek, s születésüket nagyon gyakran nem 
ihletnek, hanem az alkalomnak a szót nem a 
Goethe-féle értelemben — használva köszönik. 
Egyedül Jókaival kellene bővebben és behatób­
ban foglalkoznunk, mert tudtunkkal ő az egyetlen, 
a ki elszórtan ugyan, több regényében, de mégis 

szabadságliarczot regényei háttere

bet kapna, ha 
történnék. így vagyunk a költői alkotással is: 
a költő lelkét, lelkének tartalmát megolvadt, 
tudattalan benyomások alkotják, a melyek a leg- 

köntösbe akkor öltöznek, a

ez a

gyönyörűségesebb
motívum belülről, a költő lelkének lég­

imkor nincs
mikor a
mélyebb rétegéből bukkan fel, 
más czél, mint a teremtés. S az ilyen alkotások 
külső s belső alakban bevégzett szépségnek, mint 

rózsás arczczal, virág-testtel

nem
az

a hogy mosolyogva,
született meg a ..................
íestli etikának legnagyobb diadala és dicsőségé 
lesz, ha feltűzheti a zászlót a megostromlott 
bástya fokára, a zászlót, melyen egyetlen szó 
áll, megtisztítva minden ráakasztott előítélettől, 
minden alárendelő vonatkozástól, s ez az egyetlen

habok közt Vénus. S a modern

az egész
gyanánt megfestette; Politikai divatok, lenge r- 
szemű hölgy, Enyém, tied, övé, Egy az Isten s 
egyéb regényei vissza-vissza térnek azokhoz az 
időkhöz, a melynek írójuk nemcsak költője, de 
hőse is volt. Itt azonban azzal a nehézséggel 
állunk szemben, hogy e regényeket egyedül

I szó: a Szép !! 
line a szabadságharcz mint a magyar költészet 

i I átalakítója, uj irányt jelölője !a mi
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gatni akarják a Kossuth nevét s megcsinálta a 
maga öt soros nótáját, a mely ékesebben beszél 
minden ódának csinált hevénél, vagy akár egy 
egész nagy életrajznál:

Födözgetik, takargatják,
Mégis csak kiüti magát,
Nézd csak omitt, meg amott ni,
Mindenütt csak azt hallani:

Lajos bácsi!

S minden népköltészeti termék, a mely véle 
foglalkozik, ilyen hangon szól. Számtalan válto­
zatban van meg az Elkészült már Szolnok 
alatt a vasút, A kin kimönt, a kin ki mönt a Kos­
suth i>; minden vidéken más-más, magukhoz 
közeliévé helynévvel énekelték; majd azután 
jöttek a Garibaldi-nóták, Kossuth visszatérte, de 
érdekes, hogy egyetlen egyszer sem tudtam a 
három-négy átforgatott népköltési gyűjteményben 
olyan énekre akadni, a mely a köztársaságról 
szólott. Sőt gyakran így emlegetik, hogy Kossuth 
elvitte magával a koronát, de majd ha visszajő 
az, elkészült a vasút, visszajön s hozza magával. 
Nem kevésbbé jellemző, hogy alig találunk egy­
két olyan versre, a mely a nép társadalmi hely­
zetének megváltozásáról szólana; vagy nem 
értették meg kellőképen, vagy tán nem találtak 
elég költői motívumot benne, de annyi tény, hogy 
a jobbágyok felszabadulásának korszakos ese­
ménye nem hagyott nyomokat a népköltészetben, 
vagy legalább is nincsen még kellőképen össze­
gyűjtve. Annyit, azt hiszem, szabad megkoczkáz- 
tatnom, hogy az abszolút korszak dalai még 
koránt sincsenek összegyűjtve, pedig rendkívül 
sok és érdekes gúnydal keletkezhetett abban az 
időben. Egy-kettőt találtam 11 entailer Lajos köny­
vében : A szabadságharcz dalai (1895), melyek 
közül egyet mutatóba ide iktatok:

Galicziát kisöpörték,
A szemetet kiöntötték,
A szemétből gomba termett,
A gombából beczirker lett.

Katonadalok, verbuválásra, az elhagyott szerető 
után való sóvárgás, szomorkodás, majd a bátor­
ság fellobogása, a nagy bukás miatt való kesergés, 

egyszer ad megnyilvánulásra alkalmat 
népünk dalos természetének. Mindannyiban meg­
vannak népköltészetünk jellemző tulajdonságai, 
meg-megesendül Kossuth neve mellett Perczelé, 
Klapkáé, Kiss Erneszté, de a dolog természeténél 
fogva nem nagy a változatosság bennük és a 
költészet értékének kicsinylése nélkül is elmerjük

nak e tárgyhoz. Csak egyet említünk ezekből, mi­
kor a «Braunschweig» hajó legénysége a csata 
hevében küldöttséget menesztett a kapitányhoz, 
hogy egy tollas kalapot kérjen tőle, mivel egy 
ágyúlövés elsodorta a braunscliweigi herczegnek 
a hajó orrán levő mellalakjáról a faragott tollas 
kalapot. A legénység meg is kapta a kapitány leg- 
jóbbik aranyzsinóros kalapját s azt aztán a fara­
gott kép fejére szögeztette.

A napóleoni háborúk hires franczia tengerészé­
ről, az indiai tenger valóságos rémének ismert 
Surcoufról is olvassuk, hogy «Bevenant» nevű 
naszádja kísérletet ábrázoló alakja elé lépve e 
szavakkal szállt a tengerre : «Ez a hajó lesz sírunk, 
vagy jövő dicsőségünk bölcsője !» Hasonlóan egy 
halál váz volt az angol «Terrible» hajó jelszobra, 
mely egy angol ballada szerint 1757 novemberé­
nek egy pénteki napján indúlt útnak, Halál (Death) 
kapitány, Ördög (Devil hajóhadnagy és Szellem 
(Ghost) orvos vezetése alatt, hogy megvívja a leg­
véresebb tengeri ütközetet Nyugat-Indiában, a 
«Vengeance» nevű franczia hajóval, szintén egy 
pénteken. De a legrémesebb és legtermészetesebb 
hajójelvényt II. György flottájának «Pearl» nevű 
hajója tűzte ki: a hírhedt Feketeszakáll nevű kalóz 
véres fejét. Árboczán ezzel a borzasztó győzelmi 
jellel vonúlt be Maynard tengerésztisztaportroyali 
kikötőbe, miután legyőzte a rettegett kalózt.

Lelkesítő példáját nyújtotta a harczi tűz foko­
zásának egy alkalommal egy más angol hajó ara­
nyozott fejképe is, mely a legénység kegyeletének 
féltékenyen őrzött tárgya volt. Egy gyakorlat al­
kalmával a fregattét megverték, mire a commodore 
jelt adott a gyakorlat újra kezdésére. A megvert 
fregattá kapitánya akkor összegyűjtötte legénysé­
gét s ezt a rövid, katonás beszédet intézte liozzá- 
jok: «Fiaim, mondok valamit. Hajói nem viseli­
tek magatokat s elsők nem lesztek, úgy esküszöm 
az élő Istenre, hogy szobrotokat feketére mázolta- 
tom be.» A fenyegetés használt, s azon időtől 
fogva a fregattá minden versenytársát legyőzte.

Megemlékezhetnénk még Erzsébet angol ki­
rálynő hajói álló oroszlánjairól, mely a Stuartok 
alatt is fönmaradt, XIV. Lajos hajóinak jellegze­
tes alakjairól, Spanyolország és Hollandia leg­
fényesebb korszakának, továbbá a Györgyök korá­
nak gazdag hajó-díszítéseiről. De minden leírás­
nál világosabb képet nyújtanak ezekről a fen­
nmaradt rajzok, melyeket itt bemutatunk.

—r.

A szabadságharcz költészete,
A Tanulók Lapja számára irta Kúnfl Zsigmond.

S a nép szívósan ragaszkodik a maga hitéhez 
és e hit hatása alatt megalkotott eszményképéhez; 
a nép konzervatív, nemcsak oly értelemben, hogy 
nehezen fogad el valamit, de úgy is, hogy a mit 
befogadott, azt megtartja és megoltalmazza. 
Észrevette, hogy vannak, kik födözgetni, takar­
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Azután megszólal és a miket elmond, bámulva nyúlni a földből. Kár is lehajolni érette, gondolja, 
s tovább veszi útját. Menet egyet gondol, mégsem . 
hagyja ott, mert a jószág lábában attól új fent 
kára eshetnék. Ezt gondolta magában együgyű 
elmével s újra visszamén, hogy a vasat fölvegye.
A mint a helyre ér, hol előbb meglátta: kát anv-

hallgatják.
__Király, neked én most olyan dolgot mondok,

it igaznak vágy, ne tekintsd mesének. Csak aza m
imént történt, közel a határban hazafelé tartók, 
lépésbe haladtam. Egyszer csak elembe lép
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halgass ream, király. :

ira nőtt ki azalatt a földből. Azt lnvé először, 
káprázik. Lehajol utána, hogy fél­

tisilieder, haromőrző gyermek, kepéről olvasható. n>11,1
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látott még olyat. írás vnla rajta, a ragyogóHÚN-MONDÁK. sem

pengén, csodatitkú írás. Ezt a csodakardot dere­
kamra fűzi, azután eltűnik, miként a híg pára 
száll a levegőben. Álom volt, igaz volt, tanako­
dom rajta, hát megtapogatom csípőmet, s ott a 
kard, érzem, a mint húzza. Aztán lábam alól a 
szilárd föld eltűnt, szárnyaim nem nőttek s én 
mégis repültem. Képet változtatott alattam a nagy 
föld, városok tűntek fel, nyugati országok. Alább 
ereszkedtem, kihúztam a kardot, egyszer meg-

A «Tanulók Lapja» számára irta Gaal Mózes.

Isten kardja.
Másnap reggel, a mint Etele fölébredt, hírvivőt 

hivatott s erős nagy parancscsal kiddé Húnország- 
szerte. Etele királynak parancsa így szólott:

— Valamennyi táltos, bűbájos, jövőnek tudója, 
kik álomfejtéshez tudnak Hadúr jóvoltából, gyűl­
jenek mind össze, mert hunok ifjúbbik királya az 
éjjel csoda-álmot látott. Azt kívánja tudni: mit 
jelent az álom ?

Veszteg egy sem maradt e parancsot véve. 
Etelét szolgálni öröm volt a liánnak, azért mind 
felgyűltek, felgyülekezének Etel-lakba. Eljött ősz 
szakáiéi, bölcs beszédű Torda, ki sok emberöltőt 
megért már Hadúrnak ingyen kegyelméből, Szász 
Detre sem látott több tavaszújulást, mint ez öreg 
táltos.

suhintám, kanyaríték véle, hát egy-egy csapásra, 
egyetlen csapásra leterült egy város ... Ez volt az 
én álmom, nosza, fejtsétek meg!

Hallgattak a liánok bölcsei mind sorba, kiki 
maga lelke tanácsát kérdezte, hogy Etele álmát 
mely mód magyarázza. Legelőbb is felkelt bánok 
főtáltosa, öreg Torda állt fel, s komoly ábrázattal 
ilyen szókat monda:

— Hallgass reám, király, hebehurgya szónak 
nem barátja Torda. Hadúr papja vagyok öreg idő 
óta, nincs a hunok között egyivású velem, nem is 
tudhatja azt emberszülte más, csak ki főtáltosa 
volt Hunor népének, mint magam vagyok mostan. 
Mióta Hadúrnak szolgál a bún nemzet, századról 
századra mélységes titokként őrzi minden táltos 
ezt az öreg regét, melyet elárulni Hadúr nekem 
adta. Beszélnek egy kardról, melyet Hadúr küld 
le valamikor, az Isten kardjáról szól az agg rege, 
már idestova épen hétszázhetveuhét lesz az esz­
tendők száma ; hármas hét szám, ennek bűvös az 
ereje, hét a százból, hét a tízből és hét az eijyből... 
Azon gondolkoztam, hogy előbb tűnődőm, ezt az 
időt mérjük Hunor apánk óta? . . . Csak az em-

Hogy mind együtt voltak, kik tudtak az álom­
fejtéshez, imigy szólt Etele hozzájok :

— Ide hivattalak hunok esze, tiktek, kik előtt 
Hadúr a jövendőt feltárta, füvek csodatitkát 
kikre reábízta, s redőiből az áldozatra szánt fehér 
ló jonhának, a kik olvassátok jövő idő képét, futó 
felhőkből megsejtitek néha az örökkévaló isten 
akaratját. Hallgassátok csak meg, milyen álmot 
láttam, s ha meghallgattátok, értelmét előttem el 
ne titkoljátok.

— Alom szállt szememre, mélységes mély álom.
Gyermek valók újra, mint Bendegúz apám életé­
ben egykor, s játszottam kedvemre, mint egykor 
naponta római gyermekkel, kire emlékeztek, hi­
szen egytül-egyig öregebbek vagytok, mint ma- lékezet, de nem a heten szám, most volt betelendő,
gam. Úgy látták azt a római gyermeket: Aétiosz. Ezt vallom, ezt hiszem, csodalátomásod erre ma-
Fakardot forgattunk, fa-dárdát dobáltunk, húnok gyarázom, nagyramenő fia hősi Bendegúznak 
gyermekiből alkotván sereget, nem egyet, de ket­
tőt; egyiknek vezére Aétiosz vala, másiknak vezére bizony te vagy Hadúr választottja, tiéd lesz 
pedétig én voltam. Össze is roppantunk, egyszer­
űi int a húnok, másszor olyan módon, mint a ró­
maiak. A mint így birkóztunk, liarczbiró férfiak 
módját utánozva, kezünkből kiesik a fából faragott 
kard, kihull a fadárda, helyükbe igazi aczélkard, 
érez dárda, de iszonyún fénylik; tompán fogott a 
fa, élesen az aczól, vér ömlött ki a helytt, hol hová 
hegye sújtott, dárda bordát tört át, életet kioltott, 
halomba az ellen, nagy rakásra hullott. Harcz 
volt igazándi és harczi üvöltés, nem gyermek-játék 
már, véres harcz, kegyetlen. Hát egyszer, hát egy­
szer emberfül ezt hallja, egy öreg ember száll a 
levegő égből, s épen, hogy elém száll, kardot tart 
kezébe, minőt én nem láttam, halandónak szeme

Homlokodról űzd el felhőit a gondnak, te vagy,

az a kard, hogy kapod, mint küldi te néked azt 
Hadúr bátor, hogy nem sejtem, de hiszem és 
vallom.

Alighogy elvégző hős Torda beszédét, megleb- 
ben a sátor bársonyos ponyvája s 1 lulcsu vezér lép 
be, egy meztelen kardot mutat a kezében, s arcza 
elárulja, hogy a miket majd mond, nem minden­
napi lesz.

Rávillan a kardra Etelének szeme, trónjáról 
felugrik, s azt kiáltja:

-— Ez volt!
Támad erre zugás, jaj, de milyen zúgás, iniglen 

int Etele, közelébb lép Bulc.su, s int egy siheder- 
nek, ki mögötte állott, hogy közelébb álljon.
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«Én». Pedig tudja, hogy a legveszedelmesebb 
büntetést kapja (mely rosszabb a szekundánál): 
a marque-ot, mely csak egy lisztába jegyzett jegy­
ből áll, de melyből ha valaki egy hét alatt hetet 
kap, biztos lehet, hogy a kicsapás szélén jár és 
csak szülei közbenjárása által remélhet megbocsá-

P. Imre.

szigorúak, legkevésbbé sem. A tanár tréfál, vicz- 
czel a fiúkkal és ők viszont. Ha fölszólítnak vala­
kit, mindig így szólítják meg : p. o. Perkins ; read 
on; if you please (Perkins, olvasson, ha önnek 
/.s úgy tetszik), ha a fiú kérdi: ezt ? a tanár hozzá­
teszi : Yes sir (Igen, uram). Nem jó ez egészen, 
mert nincs semmi, a mi féken tartsa a fiúkat, a 
mi megadja a kellő tiszteletet a tanár iránt. Egy- 

a történet tanára fölkelt és Hóma mappáján i

tást.

A MAGYAB DIÁKNYELV.szer
mutatott valamit; a fiúk, kezüket zsebükbe téve,
ott őgyelegtek körülötte. A mint fölkelt, egy fiú — , ellantol; eloson. (Selmb.) Tájszó is. V. ö. Sz. Tszt. 
valószínűleg, mert megunta a hosszú állást -— I ellaufol: u. a. (Debr. Selm. Sz.-Fehérvár.) 
egész egyszerűen belevetette magát a székbe slá- elmagol: szóról szóra elmond. (Sz. Tszt.) 
hát föltéve, beszélgetett pajtásaival. ! elment a haja: elment az esze. (Szamár.)

Az órák reggeli 9-től 2-ig tartanak s minden két elnyom, megnyom: megbuktat. (S,A.-Vjhely.)
. . első Pista: (első isfa-ból e hibás «diák» képzőt lásdóra után szabad idő, secess van. 1

Irta Dobos Károly. 6

még : negyedista, kereskedelmista, egyetemista, stb.) 
kisebb tanuló első osztályos tanuló. (Sz.-Fehérvár.) 

elsvengolni: eltűnni, előadást mulasztani. (Selmb.) 
esküdt diák: bennlakók feletti felügyelők, kik fel­

modoruk helyességét. Ok, daczára a látszólagos j esküdtek e hivatalra. (Debr.) '
— hogy így nevezzem — felületességnek, rendid- excitator: olyan biró-féle pl. a dárdások felett.f Debr.) 
víil alaposan és gyorsan tanítanak. Valódi gőz- ex frissibus: melegiben pl. ex frissibus megtanulta, 
erővel haladnak, s mindennap negyven sort for-

Minél inkább belemélyedek az itteni tanulásba, 
annál inkább belátón sok különös szokásuk és

azonnal megtanulta. (Temesvár.)
ex has : hasból beszélni b. (budapesti tud. egyetem, Kis­

kun- Félegyhá za.)
expó : (az expositióból v. ö.) tálalás. (Sz-Udvarhely.) 
extázis : tűzbe jövés. (Ált.)
éhezdész: képezdészek félig szánakozó, félig gúnyos

dítva latinból, mégis idejük marad mindent meg- : 
magyarázni. Leglelkiismeretesebb ebben a tekin­
tetben a görög tanár : Mr. Arthur Fiske, kinek 
finom, előzékeny modora nekem eleinte valóság­
gal nevetségesnek látszott. Ha egy mondatot a neve. (Baja.)
sok (iplease to translate» (tessék fordítani) után érteni a rajzot: a dolgot érteni. (Baja.) 
lefordíthat, világért sem halad tovább, hanem ó Fakohász: az erdőmérnökök neve. (Selmb.) 
kérdezi meg a fiúkat, hogy nincs-e valami meg- falábon állni: bukásra (buktira állni) állni.fBesztercze- 
jegyezni valójuk. És ha a fiúk kérdésükkel úgyis 
ostromolják, hogy más tanár kijönne a sodrából, famulus: (Ganymedes is), tanárok szolgadiákja vagy

segítője valami dologban. Német eredetű. V. ö. Kluge: 
Deutsche Studentensprache. S. 89.

«Famulus: armer Student, der bei einem Professor

hánya.)

ö megmarad szokott modorában és úgy beszél a 
fiúkkal, mintha egy ladyval társalognék. Kérdő- j
seikrc rendesen Így felel: Szívesen, szívesen, ^ Wohnung und andre Vorteile hat, in den
azonnal lefordítom. S így van az, hogy még a eg Hörsälen die Plätze beschlägt und das Honorar für
vadabb fiúk is megszelídülnek keze alatt, s íelru- die Kollegia. eintreibt 1781.») 
húzzák, feldíszítik ezzel a névvel: «a legjobb, leg- j fanyüvő: czingár diák. (Debr.)

favágó vagy szénégető: az erdészek általános neve.
(Selmeczbánya ).

kitünőbb és lcgszeretettebb tanár».
Rendkívül nagy súlyt fektetnek arra, hogy min­

den, az intézetben munkálkodó egyén pontos fektetni: a közös murira pénzt adni. (Kecskemét,)
(elcsípni: ha a diákot váratlanul, mikor nincs is 

készülve, felszólítja a tanár. (Késmárk.) 
felfenekelni: névnapon, vagy fia valami öröm ért 
valakit, ilyen alkalmakkor az asztalra fektetik, s jól 
megrakják. (Szarvas, Igló, Késmárk, Lőcse, llszht, 
Debr., Tájszó is.) V. ö. Sz. Tszt.

magasabb szellem uralkodik, melynek első alapja feileghajtő: felöltő. (Debr.) 
az igazmondás. Ez nagy mértékben megvan ben- felöltő : félig szekuuda (= “/*). (Sopron.) 
nők. Ha valamely fiú valami rakonczátlanságot fene: négyes. (Sz.-fehérvár.) 
csinált és a tanár kérdezi: ki volt? ő a világért fenszterezni: (Fernster promenad), az

körül sétálgatni. (Alt.)

legyen. Minden fiú és tanár az igazgató ellenőr­
zése alatt áll, ki az egész idő alatt az iskolában 
járkál, nézve, hogy rendben van-e minden.

És csodálatos ! ez az, a mit meg nem magya­
rázhatok magam. A tanulók között valami oly

ideál ablaka

tagadja, hanem felnyújtva kezét, mondja:•sem
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Tizediké körül megnéztük az óriási iskolát, 
melynek egyik oldalán, a Warren avonu felől van 
a Latin School, a másikon a High School, mely 
a mi reáliskoláinknak felel meg.

Az iskola berendezése nagyszerű, legalább én 
még hozzá hasonlót sohasem láttam.

Az épület maga vörös téglából van építve, de 
közbe-közbe fehér mészkőlapokkal. A közepén

emberei! magát és odakúszik mégis. Messziről 
meglátja, hogy kiáll a sárból, ragyog, mint az 
arany, a mely rozsdát nem fog. Másodszor meg­
fogni világért sem merte, hanem hogy meglátott, 
hozzám futa mindjárt, s hivott, hogy meglássam. 
Hittem, nem is hittem, korholtam előbb őt, de az 
ábrázatja igazmondást vallott, azért hát követ­
tem. Én szememmel láttam ezt a csoda-kardot, 
nem volt már a földben, csak a markolatja. Nyúl­
tam is feléje, de láng nem csapott meg, kihúztam, 
elhoztam, neked adom király, téged illet az meg, 
mind a húnok közül csak egyedül téged.

Szólott Bulcsu vezér s átadta a kardot Etele 
királynak. Bemarkolt a király kincses ládájába, 
sáraranynyal ő a sihedernek kérge s markát kibé­
lelte ki ő mindakettőt.

Azután szétoszlott a tanács, Etele pedétig be- 
fordúlt fegyveres házába, próbálgatta, melyik 
hüvelybe talál a csoda-kard, Hadak istenének 
ritka ajándéka. Mintha belemerték volna, úgy 
talált legdrágább hüvelyébe a kard. Azzal felcsa­
tolta izmos derekára, kihúzta a kardot, csillogott 
kezében, hogy Hadúr maga is örömmel nézhette. 
Suhintott keletre, suhintott nyugatra, kanyarítá 
délnek, viszontag északnak, s kipattant belőle 
nagyralátó lelke hatalmas szavakban:

— E kerek világnak Ura leszek véled, népeket 
tapodok, országok reszketnek, «Világ pörölyé» - 
nek, «Isten ostorán-nak, merre embert hord a 
föld háta, neveznek.

főbejárat, három óriás kapuval; a jobbvan a
szárnyban csupán tantermek vannak, a bal olda­
lon részben szintén az, s részben az óriási gya­
korló-terem, melyben az u. n. «Military-Drill»-t 
(katonai gyakorlat) tartják. Ennek két beosztása 
van, a felsőben épen most készítik a tornatermet, 
az alsóban van az említett gyakorló-hely, míg az 
óriási terem két végén a nézők helye van, kik 
rendesen meglehetős számmal jelennek meg. 
E gyakorlatokat az egész iskolában kedden és 
pénteken tartják.

A jobb szárnyban a Latin School udvara van, 
vörös téglával kikövezve. E roppant terjedelmű 
udvarban játszszák a fiúk a nálunk csak legújab­
ban megismert játékot: a fool-ballt. Egy könnyű, 
felfújt nagy labda ez, melyet a fiúk lábukkal meg- 
rugva, a levegőbe röpítenek föl. Ezt azután kicsi 
s nagy játszsza, mivel az öt órai munka között 
igen jó fölfrissítő játék.

A tantermek hallatlan fénynyel vannak beren­
dezve. Két ajtó van mindeniken, ezek fölött pedig 
három mindig nyitva tartott szellőző ablak, mo- 

S úgy állott Etele fegyveres házában, mint lyek a folyosóra nyilván, a termet szabad lovegő- 
Hadúr az égen villámszóró kézzel, szikrázó sze- vei látják el.
mekkel. Mindegyik teremben 35, a földhöz erősített asz-

Jaj merre e karddal útját veszi majdan, fű a tál és szók van, külün-külön minden Ilii számára, 
nyomán nem nő, vérkönyek fakadnak, szolga- Ez asztalban tartja azután könyveit, — melyek a 
alázattal koronás fejek a földig meggörnyednek... pompás kiállítás tekintetében a könyvtári köny­

vekkel versenyeznek. A fiúk a könyveket nem ott­
hon tartják, mint Európában, hanem az iskolá­
ban, s csak azt, a melyre ép aznap szükségük van, 
viszik haza. íme látható, hogy itt a viszony meg­
fordítva van. — A magas és térés szoba, vagy in­
kább terem három oldalán táblák vannak, a fő­
táblán pedig egy beszélő cső és egy villanyjelző, 
míg nem messze ettől a szögletben egy hőmérő. 
A kathedra szebb, mint bármely Íróasztal; tetején 
sorban hatalmas szótárak s a biblia foglalnak 
helyet, mely utóbbit minden reggel olvassák. 
Ezzel szemben a terem túlsó végén egy más 
könyvtár van, míg közel az ablakhoz egy sor kis 
ajtó látható. Itt vannak a Military-] írillhez tartozó 
ruhaszekrények.

De most a rendszerről szólok pár szót. Itt nem

Egy magyar cliák levele Bostonból.
Márczius 31-ikén este érkeztünk Amerikába; 

csak két napig időztünk New-Yorkban; április 
4-ikén már Bostonban voltunk. Azonban sok 
ajánló-levelünk mellett is, két hétnél tovább kel­
lett helyet keresni. Végre el lettem helyezve, még 
pedig a bostoni Latin School igazgatójánál, Mr. 
Merrill-nél, ki családjához fölvett. Atyám jelenleg 
New-Yorkban van.

Gyönyörű város ez a Boston, mondhatom, az 
egész úton egy várost sem szerettem meg annyira, 
mint ezt! Boston az Egyesült-Államok legművel­
tebb és leggazdagabb varosa, s mint ilyennek, leg­
jobb gimnáziuma van az egész Unióban.

fi;: «-$;» —a z-t r> W&LT: u *."#01#**«**"*—™—mm————

\Xx \\ YX \\ \\ x

I

r

H

■
.

ifi

uttliiT"

%

• »

* 
,

--

■

_.
 - ....-

■■
■

np



F " jS

, .. ...._

- {vsg&t Jbd

1 9á. számI TANULÓK LAPJA.tins1
ís

Í5S—5SSs SSH
looses, vizes szilva ; továbbá vizeszü s kotyogó, a mi nak. f l. <>■)
nincs tele, szavakkal.^,.; fröcscs: kis diák rG"«V

nagyornikereszténydiákokgúnyneveYf/«ő'J fúgái: előadásról elmarad. G''"-
V. ö. czuliol.

fugálni: órát elbliccelni. (Del»-.)
fuszulukások : együttlakók, kollégisták, diákok. (Sz.

11i

s I I , Epést, lúdridék.)
; félvér: a

fénederes : hebehurgya. ( Tájszó is. Szolnok.) 
fiatal: (pl. nini a fiatal) gúnynév «balek» értelmében. 
( Selmb.)

finak: pohár, kis pohár. (Debr.) V. ö. Mtszt. 1838.
/inni,', gyerkőcze, kicsi. (Erdélyben.) 

fileiÓQÓS: filológus. (Epesti böleseszetkan szeminárium. ) 
filiszter: mindenki a ki nem akadémikus, kivéve az

.

; mI
Udvarhely.)

futás: próbapapolás egy tanár vagy szenior előtt. 
(Debr., S. Patak, Uszít.)

futrás. íutrázs: csikó, fordítás. Y. ö. nőm. Futter, 
franczia futrage. V. ö. Sz. M. Tszt. futrács alakjával. 
(Debr., Eperjes, Lőcse.)

füstös : csikó, szekunda, fordítás. (Uszít., Lozsnyó.) 
Ganymedes : kis zsidó. V. ö. ganef szóval. (lischt.) 
garasos malacz: szegény diák. ( Uszít.) 
gari: garas rövidített alakja. (Sei merz, !■ el rule/;.)

r. ti

i • - v

akadémiai tanárokat. Selmb. Y. ö. Kluge: Deutsche
Studentensprache 113. S.

Philister: Bürger der Universitätsstädte 174-9. — 
Nichtstudent. Hauswirt des Studenten ; Student nach 
dem Verlassen der Universität 1781 : Alles Männ-

1 liehe, was nicht, Student ist; Student, der sein 
Abgangzeugnis hat. 1795.» A mely meghatározásból gatyaminiszter: a fehérneműeket kezelő kispap a pap- 
látliató, hogy a filiszter szót jelentésével együtt növeldékben. (hsztery.) 
németből vették át diákjaink. Hogy mikor vették át, | gazda: a kollégiumi főfelügyelő neve. (Debr.)

öuképzőköri választásoknál

|lI Rt

; '
arra nincs biztos adatunk. Sem a nyelvtörténeti gazdaeinök . nép vezér, 
szótár, sem a Sz. Magyar Tájszótár, sem a Czuczor- a főkortesek.
Fogarasi Magyar nyelv szótára nem említi. A régi gázsi: a diák otthonról járó zsebpénze, néhol angána. 
diák búcsúzó nótában is : «Ballag már a vén diák . . .» ('Lerne., Fele., Uszít., hassa és all. is )

gerundium: furkós bót, fütykös. E szó eredete vissza­
megy a régi jó debreczeni diákélet dicső napjaira. 
Hozzávetőlegesen lehetvén használatának idejéről szó, 
szóbeli értesítés alapján e század 30-as évéig lehet

az
i

%iS

;
előfordúl :« Az út hazámba vissza visz 

Filiszter leszek magam is, 
Tovább, tovább . . . stb.

I!; filiszter : az alföldről jött diák. (Sárospatak.) 
filiszter: nyárspolgár. (Ált.) 
fillér estély : rendesen diákok által tartott csekély gerundium : nádpáleza. (Temv.)

gém : gimnázista v. ö. gimpli. ( Haja.) 
gibicz: (v. kibicz) a játszónak szurkoló vagy szorító 

egyén. (Késmárk) s áltajában közhasználatba is át

használatéit kimutatni. (Debr.)
i■
If1 belépti díj lefizetésével járó irodalmi esték. ( A It.) 

fiiozopter: bölcsészettan hallgató. (Epést cyyetem.)
firkantani: írni. (Ált.)
firma index : nagyon rongyos leczkekönyv. (Selmb.) 
firtulya : alumniumi kenyér porczió. 
fizis : fizika. (Ált.) 
flancoini: v. ö. feszíteni.

II
!

■

ment.Í 5

M

iB

gimpli: buta, kicsi, gimnázista (lásd fentebb), a balek 
helyett is. (Uszít., Haja )

gimpiiroz : kezdő zongorázó, a ki gyakorlatozik. (Ált,.) 
gixeroí: hibázik a játékban, éneklésben, vagy a lccz- 
kében. (Ált.)

gólya: kezdő, I. éves egyetemi hallgató. (Epést es 
másutt is.)

gombos : dárdáé, (Uszít.) 
göde : elemi iskolás. (Debr.) 
graci : elismerő kifejezés. (Selmb.) 
grica: apró kása. V. ö. nem. Grütze, dara. ( Késmárk. ) 
guba : fizetés, (gubázni). (Sei,m.) 
gubózni: más tudományszakra megy át, mint a melyet 

elkezdett hallgatni. (fípesti cyyetem.) 
gugyi: pálinka. (Ált. Tájszó is. V. ö. Sz. M. Tszt.) 
gurítani: kugli zni.
gurítani: nagyot mondani. (Szolnok, Haja.)

franczia szóra küldeni: zálogházba adni valamit. V. ö. gyászgörög : a ki nem tanul görögöt. (Temv.)
gyász szalamander: akadémiai temetés után tartott

:

Hóbort: latin szöveg fordítása. (Uszít.) Y. ö. füstös 
puska, bakter stb.

fordított szék : elégtelen, az érdemjegy fordított alak­
járól : 4-, (Győr.)

forrpontdrukk: (vagy szűkülés) mikor nagyon fél a 
diák, hogy felszólítják. V. ö. «lapít». ( X. Eyerszey.) 

föladni: ha valaki árulkodik a tanárnál. (Ált.) 
fölavatás: az a «műtét», midőn új diákot padra fek­
tetnek s «megcsapnak». (Kún-Féleyyháza.) 

főnök : vagy kamara főnök, a lakótársak legidősebbike 
vagy a legfelsőbb osztályba járó. (Uszít.) 

frájla, fráj: nőszemély. V. ö. dajln, nevelőnő. (Ált. 
v. ö. Sz. M. Tszt.)

í
;

I
!!

*
frájter: egyből bukott. (Sz. Fehérvár.)

- .’j
héberül tanul, németül tanul. (Állt.)

: fresszkamara: egy helyen étkező akadémikusok állandó 
baráti köre. (Selmb.)

halotti tor. (Selmb.)
IFölytatása következik.)
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VEGYESEK. AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL. ■1
I#Kossuth szobra Miskolczon. Nemes Miskolez 

városa büszkén vallhatja, hogy őt illeti annak dicső­
sége, mikép először állított szobrot Kossuth Lajosnak.
Az érezszobor Ilona Józsefnek műve és méltán szegődik 
a jeles művész korábbi alkotásaihoz : a komáromi 
Klapka- és a zentaiJenő herczeg-szobrokhoz. Eletnagy- fogunk e tárgyról megemlékezni.
Ságot haladó alakban ábrázolja Kossuthot amaz időből, A szabadkai tornaverseny Pünkösd vasárnapján 
mikor városról-varosra jarva _ szonokol, a nemzetet az ment végbe és az országban eleddig tartott tornavia- 
184-8 -íki megtámadott törvények védelmére szólítja dalok egyik legérdekesebbjévé alakult. Tizennyolcz

intézet mintegy 700 tanulóval képviseltette magát, 
Budapestről 200 diák rándult le és oly messze földről 
is, mint Pozsony meg Érsekújvár, jöttek gimnazisták, 
hogy az elmaradt soproni kerületi verseny helyett 
Szabadkán arassanak babérokat. A diákhadsereget 
reggel külön vonat szállította Palics fürdőhelyre, hol 
a tó körül a város hatalmas térséget kerített el a ver­
seny czéljából. Itt az ifjúság oszlopokba tömörült és 
kétszáz torokból hatvant az ég felé a Himnusz, mely 
után Schmausz Endre főispán üdvözlő beszédet inté­
zett az egybegyűltekhez. A verseny jól sikerült szabad- 
gyakorlatokkal kezdődött, Matkovics Miklós torna­
tanár vezénylete alatt. Rá következett az úszóverseny: 
ezt eleddig kevéssé kultiválták ifjúsági tornaviadalo- 
kon, s a szabadkai kezdeményezés figyelemreméltó e 
részben. A palicsi tó langymeleg vize elég biztosítékot 
nyújtott hygiénikus tekintetben, a meguszásra kitűzött 
távolság (100 méter) azonban túlságosan sok volt a 
fiatal erőknek ; elcsigázta őket e küzdelem, egy ver­
senyző rosszul is lett, ám a kitünően szervezett mentő­
sereg legott helyreállította. Most a szabadkai, szegedi, 
pozsonyi és zombori főgimnáziumok meg a szegedi 
tanítóképző csapatai mutattak be katonai rendgyakor­
latokat, valóban katonás szabatossággal, miért is dísz­
okleveleket kaptak. Érdekes látványosságot tárt elő 
a szereken való tornászás, noha itt kelleténél több 
ezirkuszi mutatványnyal álltak elő: legszebben a 
budapesti V. kerületi, szabadkai és újvidéki diákok 
végezték dolgukat. A játékoknál sok eredeti magyar- 
játékban gyönyörködhetett a közönség : kitűnt itt a 
budapesti ev. ref. főgimnázium csapata, míg a bot­
gyakorlatokban a szegedi gimnáziumbeliek, a buzo­
gány-játékban az érsekujváriak jeleskedtek.

Az egyéni versenyek során egymást 
méteres futás, gyaloglás (új piece, mely nem igen 
vált be, a mennyiben a tüzes, fiatal vérmérséklettel 
nem egyezett: az ifjak versenyfutást csináltak belőle), 
magas- és távolugrás, függeszkedés, súlydobás, rúd­
ugrás magasba. Valóban sajnáljuk, hogy terünk szűke 

föl s a honvédséget megteremti. Férfiasán szép tér- miatt nem említhetjük meg annak a sok derék ifjúnak
inctét díszmagyar födi, mentéje hátrasimúl válláról, nevét, kik első vagy második helyen győzvén, eznst-
jobb karját szónoki mozdulattal magasra emeli, es bronz-eremmel jutalmaztattak. Most csupán az

mm

A lőcsei főreáliskola Arany-körének testvórünne- 
péről lapunk zártáig nem érkezett tudósítás. Mint­
hogy erről is élénk leírást, nem pedig merőben szá-
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TANULOK LAPJAij romikövetkeződicsőségen. Az eredményeket egyébként a 
táblázatban állítottuk össze :

Nyert 1
: !abronzezüst

metI arany

-ö
Budapest, ev. ref. főgimn.

« II. kér. főreál
,, V. kér. főgimn.
,< V. kér. főreál
« VII. kér. főgimn.

Baja, főgimnázium
« tanítóképző ... —

Érsekújvár, főgimnázium 
Félegyliáza, tanítóképző 
Halas, főgimnázium _
Pozsony, főgimnázium .
Szabadka, főgimnázium 
Szeged, főgimnázium 

« főreál -. -.
« tanítóképző........... -

Újvidék, főgimnázium...
Zombor, főgimnázium —

A vetélkedés végső pontját a kötélhúzás tette, mely­
nél 2__2 intézetnek 10 kiszemelt növendékei mérkő­
zött egymással. A markos szabadkai legények kétszer 
győztek, elhúzván messziről jött vendegeiket, az 
érsekujváriakat és a pozsonyiakat. A bajaink kunfel-

végéből érkezett pozsonyiakat, mire azoknak egyike 
megköszönte a bácskaiak szíves vendéglátását. Kedves | 
emlékekkel oszoltak aztán másnap szét a diákok a 
szélrózsa minden tája felé.

Dal, zene. A losonczi állami főgimnázium dal- és 
zeneköre május hó 27-én pompásan sikerült hang­
versenyt rendezett, mely szerencsésen egyesítette a 
hazai és idegen remekdarabokat. Különösen a szépen 
összejátszó quartettek érdemelték ki a tetszést. ím 
műsor: 1. Erkel: Egyveleg a «Bánk bán* operából, Számtani kérdés: A libák 22-en voltak. Földrajzi

VII. o. tan. (I. hegedű), Widder Sándor V oszt. tan. ; Vilmos, Eisler M. József és Alfréd, Tremmer Rezső,

iil vil '*t" I ssssii'ss smsSzalay Sándor VIII. o. t. (zongora). 3. Magyar nép- , Henrü< pataky Laj0Rj Fiedler Kálmán, Teesz Lajos, 
dal-egyveleg, előadta az ifjúsági énekkar. 4. Eichhorn : 1 Krumm Ödön, Grün József, Andriska Emil, Kárász

! tS&fiStéStJXS Äzongorán kísérte Kőim Imdoll V. o. t. o. Kiss .Jozsel • j Árpád, Havas Gyula, Gretzmaclier Jenő, Sze-
«Gedővár asszonya», szavalta Szalay Sándor VIII. o. t. remley Császár Lóránd, Csátliy Dezső, Kőhegyi Andor,
,1. Brahms: M.gjar tó-e,ok. ******* I %£ % %

Adolf és Kugel János I\. oszt. tanulok. 7. a) Rode I. . Kutlik Félix, Bayer Károly, Herresbacher Dénes, Klein 
Dal változatokkal (vonósnégyes), előadták Büchler Ernő, Slákovits Gergely, Schmid Károly, Dmk G «sztár. 
UdönVIIo.t.(I.hegedü), Widder Sándo,V.o.t.
(II. hegedű), Jelenik Mór VIII. o. t. (mély hegedű) féld Richard, Sülé Antal, Nikolényi István, Hajós Jenő,
és Fűke Sándor VIII. o. t. (gordonka). b) Mozart: Freund Géza, Stodola József, Grünlmt Márton, Rippner
■ Me—et«. 8. .Furola-keM, ö, g-J ’feJS? Ä ETS?

zongorakisérettel», előadták Bender Karoly IV. éves Kirchner Gyula, Szécskay Dezső, Jakab Gyula, Kállai
kép. növ. (I. fuvola), Knubels Rudolf VII. oszt. tan. Béla, Börötzffy Kálmán, Gerstlauer Albert, Horváth
(II. fuvola), Büchler Ödön VII. o. t. (hegedű) és Kolm | ^kÄttkönyvjutdinat, Burián J. „Latin syno- 

Budolf V. o. t. (zongora). 0. Ifj. Lehár F.: «Losonczi nimiká»-ját Dank Gusztáv főgimn. VI. oszt. tanuló 
induló», előadta az ifjúsági zenekar. j nyerte el Nagy-Szebenben. (Schewiss-u. 22. sz.)

1
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.

illJelige: Fejtölő az elme sportja.

?Rovatvezető: Csiszár József. i,1
:Számtani kérdés:

E<*y társaságban 260-an vannak : férfiak, nők és 
gyermekek. Négyszer annyi a férfi, mint a gyermek 
és kétszer annyi a nő, mint a gyermek. Hány férfi, 
hány nő és hány gyermek volt a társaságban ?

iSZERKESZTŐSÉG :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31.
KIADÓHIVATAL:

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

... 1 frt '20 kr.
2 frt 40 kr. 

... 4 frt 80 kr.

0
Negyed évre 
Fél évre — —
Egész évre —

Megjelenik minden vasárnap.

0 ;!-1i 5
0

Földrajzi kérdés:
Mi a neve azon hegységnek, a mely a Nagy-Ágnak 

a Tiszába való beömlésétől a. Tisza s a Nagy-Alföld 
között terül el; északnyugatról délkeletre a Tiszával 
párhuzamosan csap a Túr folyó völgyéig ? Melyik a 
legmagasabb csúcsa ?

I mi:0
0
0

magyar tanuló és önök fényesen bebizonyították, 
hogy nem hiába laknak az ország szivében, mert 

Nem hiszem, hogy Magyarországon lett volna olyan példát mutattak, mely méltó bármely ország

0 Utóhang az Arany-ünnephez," 0
mTörténeti kérdés:

Ki volt Róma negyedik királya ? Numa unokája ; 
megvetette Ostiának, Róma kikötő városának alapját 
s legyőzte a latinokat.

:!'d
valaha valamelyik középiskolai önképzőkörnek fővárosának tanulóihoz. :

fi Fogadják innen a messze távolból, a Magas­olyan huszonötéves jubileuma, mint a milyenben 
a lőcsei állami főreáliskolai Arany-körnek most Tátra aljáról hálás, nagyon hálás köszönetünket

a fényesen sikerült ünnepért és meleg, baráti

Természetrajzú kérdés:

I. S volt része.
Az egész ország értelmiségének figyelme fordult kézszorításunkat oly impozánsan nyilvánított test­

'd//,/,:, hanem arra a lelkes véri rokonszenvükért!

i

Iil egy pillanatra —
fővárosi ifjúságra, mely nagyobb szabású irodalmi 
ünneppé avatta a mi szűk körű jubileumunkat és egymás bánt, mert ebben rejlik annak a világ­
kegyeletünk koszorújának elhelyezését. történelmileg Ihres magyar hazaszeretetnek titka

Igazén mondom, zavarban vagyok, vájjon kinek is, melyet nem régiben ie egy koronás fő magaez- 
tartozunk mi nagyobb köszönettel ;i Budapesten talt ország-világ előtt.
rendezett szép jubileumi ünnepért? A Szerkesztő Ürül a lelkem, ha fiatalságunk kegyeleteslel-

ötletével és fáradhatatlan kesedését látom elhunyt nagyjaink iránt. Ilyenkor
mindig szabadságharczunk egy fényes alakjának, 
a lánglelkű költőnek azon költeménye jut eszembe, 
melyben azon aggódik, vájjon «Lesz-e gyümölcs 
a fán, melynek nincs virága ? ...» Mi nem aggó­
dunk ! A honvédéi: unokái lelkesednek a szép esz- 

íért és méltók nagyapáikhoz ! A mi ifjúságunk 
és én lelkem erős hitével hiszem, hogy

nem im. Nagy kincs a mi faj szeretetünk és szeretetünk
Vegytani kérdés:

Mi a neve a buzérgyöliér festőanyagának ? Mester­
séges úton autliracinből állítják elő ; sárgáspiros 
jegeczei forró vízben, alkoholban, sillerben oldód­
nak ; aljakkal különféle sókat alkot, melyeket kelmék 
és szövetek festésére használnak.

fI
•■ti0 1Ü

'ka

mm,Ml, \ )]íINI1

IE.
Megfejtési határidő június 11.

íiKúrnak-e, ki szellemes 
ügyszeretettel ily módon tette magáévá körünk 
ügyét; vagy pedig önöknek, fiatal barátaim, kik 
tömeges megjelenésükkel és lelkesedésük nemes 
füzével megvalósították a fényes ünnepet ?!

Azzal, hogy vidéki testvéreiért ily szépen viselte
magát tisztelte meg,

A 22. számiam közölt fejtörő kérdések megfejtése, :e a

a
u

\m
rV:

.•I í
!

ri ^
I mec 

virág
ha clkövetkeznék az idő, midőn a haza önöktől, 
fiatal barátaim, nagyobb áldozatot kívánna, önök 
épp oly lelkesedéssel állanának azon lobogó alá, 
melylyel most nagy költőnk szobra elé vonultak.

Mi, az önök oktatói, egy szép tapasztalattal, önök 
pedig egy kedves emlékkel lettek gazdagabbak 
Arany-ünnep rendezésekor. Nyertünk mind a ket­
ten, de az önök nyeresége nagyobb, mert jó példát 
adlal: a: utánuk jövőknek és mert önöké a jövő!

Éljen a fővárosi lelkes tanuló ifjúság!
Dr. Sái fy Aladár.

magát a budapesti ifjúság 
mert oly költő szobra előtt fejezte ki hódoló tisz­
tel, tét, oly költő emléke előtt emelt kalapot, ki 
r'xivvcl-lélekkol magyar volt. Csengő visszhangja a 
magyar szívnek, magyar érzésnek cs fajunk müli esz­

ményi typusa.
A mi koszorúnk az egész magyar haza iljóságá­

nak koszorúja volt, mert minden tanulónak meg­
lobbant a szíve, felbuzdult a lelkesedése, midőn 
arra gondolt, hogy az ország szivének ifjúsága 
innepiesen meghajtotta zászlaját a nagy 

emléke előtt.
Együtt érzett önökkel, fiatal barátaim, minden
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SZERKESZTI

DrRUPP KORNÉL
főgymnasiumi tanár.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézel 
és könyvnyomda,
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